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Predgovor izdatelja. 

Dalmacija, taj đragocieni alem u prstenu 
jugo-slovinskih zemaljah, stoji sada za¬ 
boravljena i osamljena na mrtvome žalu 
jadranskoga mora, đoeim je njegda umno 
u svemu prednjačila cielomu slovinsko- 
mu jugu. Bdlna i siromašna, skučena pod 
golim kršom planinah svojih, ođcieplje- 
na od jednokrvnoga tiela bosanskoga 
i hrvatskoga, čami dugo več vrieme pod 
različitim jarmom teškim. Zemlja, koja je 
porodila Marulića i Barakoviča, Gundulića 
i Palmotića, Marka Pola i Rugiera Bosko- 
vida, Medulida i Rotu-Kolunida uz tisuću 
drugieh muževah, slavnieh na peru, per- 
niku i šestilu, na umu i na maču, gola 
je sada i uboga na svemu onomu, čim 
se ine zemlje i drugi narodi ponose i 
diče, okrepljuju i dižu. 

Što je ponajviše uzrok toj nesreći? 
Tuđji je duh, koj narod pritiskuje, nit 
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mu dade da se naravskim putem razvija 
i da napreduje po svojih prirodjenih si¬ 
la. Dok je Dalmacija, kao što je po na¬ 
rodu i po krvi, bila takodjer i po duhu 
slovinska, dotle je gospodo vala svojim 
morem, a njezino ime biaše poznato i 
slavno u najdaljih krajevih svieta. Od 
kad ju tudji duh rimski i talijanski sa- 
svime pritisnu, neima osim njekoliko 
izobraženih gradskih stanovnika, nikoga, 
koj bi ju pred svietom duševno zastupao, 
te ju sada ini sviet samo toliko pozna, 
koliko ga zanimaju njezine razvaline. 

Razđerana i oslabljena si Dalmacio 
uboga! ne po svojoj krivnji, nego po luka¬ 
vosti i nevaljanosti onieh pridošlicah tvo- 
jieh, koji pokvareni u ćudi i u značaju, pre- 
ziraju tvoj krasni južni jezik, tvoje nevine 
običaje, tvoje uprav Čovječne zakone, tvoju 
plemenitu prostotu, tvoju pješnicku ćud, 
tvoje junačko živovanje i vojevanje, jed¬ 
nom rieČju, duh narodnosti tvoje, tebi od 
mile prirode i Svevišnjega Boga darovane. 
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Njekoličina talijanskieh pridošlaca’, 
te domaćih, gnjusnih odmetnika’ narod¬ 
nosti svoje, gazi sada svu Dalmaciju, nit 
joj dade da odahne, Čim ju truje, sve vise 
i više, dan na dan, smrtonosnim otrovom. 

Proti tomu otrovu podiže se evo glas 
prostodušni i slobodni iz sredine kršo- 
va’ dalmatinskih, moleći nas bratju svoju 
u Hrvatskoj da ga bielomu priobćimo 
svietu i da ga odpravimo viećnikom onim, 
koji sada naš narod zastupaju u držav¬ 
nom vieću carskom. 

Mi činimo to, sa svetom bratinskom 
ljubavju i gorućom željom, da se ne sa¬ 
mo rečeni visoki viećnici kriepko zauzmu 
za hrvatsko-slovinski živalj u Dalmaciji, 
nego da se i sav naš narod živo sieti 
posestrime one zemlje, u kojoj stoji zibka 
sve naše liepše historiČke i duševne pro- 
šastnosti davne. 

U Zagrebu dne 25. Srpnja 1860. 


X. 
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Dalmatinski Slovincrili Srbo-Hrvati, u tvrdim 
stienam iliričkih gora zakopani, inostrancim i 
sebi istim slabo poznati, čame odavna u mrtvilu, 
i neka tako rečem, u duševnom i tjelesnom 
robstvu, osjećajući jedva u žalostivim prepje- 
vanju čestitijih doba svojih pradjedova, slabi 
zrak uhvanja svoga budućega preporodjenja; 
koji zrak jasnije sinuo bjaše, kad čudna 
moć novije dobe i nas uzdrmk. Biasmo se 
prenuli i misleći da nam je cikla zora, u kolo 
sabrasmo se oko narodne Božice, da koračimo 
napred, brez da znadosmo, da ono nebjaše Zora 
navjestiteljica dana, da se mi ni probudili 
nebiasmo, već da ono biaše samo sladka klap- 
nja, za kojom mi tvrdje zaspasmo, uz grak- 
čanja njekog, u sve i posve nenarodnoga glas¬ 
nika. * — Prespavasmo dane i godine, dok na¬ 
pokon nas neprobudi jasni glas, kog zaori 
naš premilostivi Car, kad svečanom carskom 


* Razumieva časopise zoru i Glasnik Dalmatinski. 

Opazka Izdateljeva. 
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besjedom pođjamči i nami, kao i drugim su- 
gradjanom austrijanskim, cjelovito uzđržanje 
naše narodnosti. Uzkliknusmo u radosti, raz¬ 
mišljajući, da i mi narod slovinskoga plemena, 
a hrvatskoga jezika, doživismo kroz vjekove 
željno očekivani čas, da otresavši se mlitavo- 
sti i tromosti, stupimo na pozorište, kao pravi 
i jedini domaći dalmatinski sinovi. Ali dok se 
tiem uhvanjem tješimo i plodove carske milo¬ 
sti očekivamo, strah nas popadne i zdvojenje 
obuzme, kad promislimo, u kakvom se jezivom 
stanju nahodimo, uprav kao ogranak slovin¬ 
skoga naroda; jer u dni ove, kad naša braća 
i sugradjani javnim putem svoje potriebe viso¬ 
komu ujpraviteljstvu predlažu, mi nit možemo, 
nit umimo visokoj carskoj pravici svoje nužde 
izkazati i svoje jade izbrojiti. Istina je, da su 
naše oči uprte na onoga muža, koj nas zastu¬ 
pa, i o kojega hrvatsko-đalmatinskom đomolju- 
bju možda nebi imali toliko ni sumnjiti. 
Ništa nemanje „kog su zmije klale i gu¬ 
šterica’ se boji“ Ter ako se i nadamo, da 
će on za prvi put i caru i svietu nepristrano 
pokazati, kakvim je narodom Dalmacija na¬ 
pučena, ipak nas plaši, ii da pravije rečem, 
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žešti i razđražuje smielo rogušenje naših to¬ 
božnjih sugrađjanah Talijana. — Nu što rekoh! 
Ne, ne Talijana; nego za našu štetu i sra¬ 
motu potalianjenih Srbo-Hrvata, koji bjesnoćom 
poturica’ hoće, da širom svieta raztrube Dal¬ 
maciju za talijansku državu, hoće, da zapljunu 
u oći devetnaestomu stoljeću i da zaluče mo- 
zag oštroumnim članovim državnoga vieća 
austrijanskoga! 

Sreća njihova, što jim je na ruku oko- 
lovština, da većina Slovinaca dalmatinskih 
jošter je izobraženostju nedozriela, a onim što 
su izobraženi, da je površna talijanska izo- 
braženost narodno čuvstvo zatupila, dočim 
oni mali broj, narodni ponos ćutećih domo¬ 
ljuba’, znadu okaljati nazivom „panslavista" 
i pripisivanjem panslavističnih težnja! Sreća 
njihova napokon, da i oni domoljubi, koji se 
šušnjastom granom uplašiti nedadu, i kad uz- 
prkos talijanskih šupljih glava hotili bi im 
hrvatski na hrvatsku zube pokazati, neimadu 
žalibože ni laptine domaćega časopisa, nego 
moraju moljakati susjede, da uzvolje u svojim 
dnevnicim uzstupiti mjestašce izrazivanju nji¬ 
hovoga uvrieđam očemerenoga srca, dočim na- 
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šim tobožnjim pokroviteljem na razpoloženje 
staše prvo pušta „Rivista Dalmaia u a sada na 
suši ljetnjoj izlegavša se suha „Voće đalma- 
tica.“ 

Znajte najprvo, da ovi dnevnik „Voće 
dalmatica Glas dalmatinski," obećao je bio biti 
tomaćiteljem dalmatinskih nužda i potriba, a 
mi mu se s toga radovasmo, dok na brzo ne 
uvidismo, da talijanski i dalmatinski njemu 
su synonima. Znajte drugo, da ovi list pri¬ 
ma životnu podporu iz haznah njekih dalma¬ 
tinskih obćina, kojim poglaviti dohodci ne 
teku s imetka obćim dobrom zlo gospođare- 
ćih talijanskih činovnika, nego s’ imanja obćin- 
skoga; dakle znajte procieniti harnost ovoga 
lista, živućega, tako rekući, na pučko-hrvatske 
troškove, a pomažućega zamesti tragove slo- 
vinskomu življu u Dalmaciji. 

Nu sad pak čujte, i koji imate razum, 
sudite: 

U Broju 6. ovoga lista, buncajuć njeki 
Trozviezdan * o zemljišnicam (Grundbiicher, 
libri fondiari) kaže na strani 44. „Se nell’ ec- 
„celso consiglio del? impero si piatisce anco- 

* Jer je sastavitelj članka pođpisan su * * * tri zvjezđe. 
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„ra sul punto della lingua in cui dovrebbero 
„ essere tenuti (i libri fondiari), sia permessa 
„a noi pure una parola sul particolare. II no- 
„stro Paravia ci disse slavi di nazione, di 
„civiltk italiani. Ed in vero pochi fra noi si 
„periterebbero a scrivere nell idioma illirico, 
„eđ un numero pressochć inconcludente nel 
„tedesco. Registri parrochiali, con pochissime 
„eccezioni, delle imposte, delle ipoteclie, delle 
„notifiche, rogiti notarili, documenti d’ogni 
„specie non suonano altrimenti cbe in italiano. 
„L’ italiano e la lingua degli affari pubblici e 
„privati, delle scuole, della scena, e dei gior- 
„nali cbe si leggono. In italiano viene ban¬ 
dita la parola di Dio alla parte piu colta 
„della popolazione. L’ italiana ć la lingua 
„dei municipi e del foro. In italiano final- 
„mente venne da sua Maestk concesso al nostro 
„rappresentante nel? eccelso consiglio dell’ 
„impero farsi interprete dei nostri bisogni a 
„dei nostri voti. Niuno dubiterh, sperasi, dopo 
„ci6, che ii libro fondiario in Dalmazia non 
„đebba redigersi in questa lingua. “ 

Ako talijanski razumim, ovih rieči smisao 
je sljedeći: 
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„Ako u uzvigenom državnom vieću pravda 
„se još trga o jeziku, kojim bi imale biti pisane 
„(zemljišnice), budi nam dopuštena jedna rieč o 
„osobitosti. Naš Paravia nazvh nas slavjan- 
„skini narodom, izobraženostju Talianim. I 
„doisto, malo bi nas usudilo se pisati jezikom 
„ilirskim, a malđa ne neznatni broj njemačkim. 
„Zapisnici župnički, malo jih izuzamši, zapisnici 
„poreza, nepokretnih zaloga (hypoteka), obzna- 
„njenja, pisma bilježnička, spomenici svako- 
„vrstni, ne zvone drugčije nego talijanski. Ta¬ 
lijanski jezik jest jezik javnih i posebnih poslo- 
„va, učionica, kazališta i štivenih dnevnika. Ta¬ 
lijanski se propovjeda rieč božja izobraženi- 
„jem dielu puka. Talijanski jest jezik obćina i 
„javnih suda. Najpotla po Nj. Vel. bi dozvo¬ 
ljeno, da naš zastupnik u državnom vieću 
„može talijanski iztomačit naše potriebe i naše 
„želje. Nitko neće sumnjiti, uhvam se, usljed 
„ovoga, da zemljišnica dalmatinska nebi se 
„ imala urediti u ovom jeziku." 

Dakle zemljišnica u Dalmaciji, po njego¬ 
vu sudu, mora biti spisana talianski, itd. 

I. jer je Paravia rekao da su Dalmatinci izo¬ 
braženostju Talijani. 
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Paraviji čast i poštenje, kao onomu, koji 
se je ponosio svojim slučajnim porodjenjem 
u Dalmaciji, a slava mu u krugu talijanskih 
književnika; ali gdje se radi o pitanju slovinsko- 
hrvatske narodnosti u Dalmaciji, Paravijina 
auctoritas nulla. I premda mi dopuštjamo, daje 
Paravia pogodio napenjgati (naslikati) sadašnje 
stanje Dalmacije, kažući da smo krvlju Slavjani 
a duhom Talijani, nijedan Dalmatin ipak, koji 
ćuti i malo narodnoga ponosa, neće dopustiti ni 
Paraviji, ni nikomu na sektu, da to mora biti pra¬ 
vilo budućnosti. Nijedan pošteni Hrvat dalmatin¬ 
ski, neće privoljiti: da se slika tom dvolič¬ 
nom slikom, koja ne samo nakazom bi ga uči¬ 
nila, nego još za svedjei’ni prikaz i vječnju sra¬ 
motu bi mu služila, da je odbacio i pogrdio 
svoj plemeniti materinski jezik, ter brezpo- 
triebno i od objesti zagrlio onoga svojih glav¬ 
nih dušmana, koji su mu otačbinu na vieke 
nesrećnu učinili, koji su je do mozga izpi- 
jukali i isti jezik najprvi tlačiti počeli i naj¬ 
veće potlačili. 

v 

Sto smo žalibože talijanskim jezikom izo- 
braženi, iz toga nesliedi, da smo mi, ljutom po- 
triebom stegnuti, pripravni posve ga primiti i 
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kao svoga uzdržati; nego to sadašnje izohra- 
ženje talijansko ima se pripisati drugim oko-; 
lovštinam, koje ja, kao dobro poznate, neću da 
navodim, nego tvrdim, da mi možemo biti izo- 
braženi i srećni,. brez talijanskoga jezika, kao 
i druga naša braća Hrvati i Srbiji, koji ako nam 
vodje književni nisu, doista ni skutova nam 
za nami ne vuku. Sa sviem tim priznajem, da 
je dobro znat i ciganski, a kamoli ne jezik 
svojih susjeda, ter radi obćenja trgovačkoga, da 
je i talijanski gdjekojem Dalmatincu i potrie- 
bit r ali opet iz toga ne sliedi, da mi potlačimo 
i zapustimo svoj jezik. Iskustvo je zađosti po¬ 
kazalo, da nijednomu jeziku nije obstojanje osi¬ 
gurano, nit mu je pružen povod razvitku, ako 
on nije jezikom javnim i službenim. Prizna- 
vajuć mi dakle talijanski jezik za javni i služ¬ 
beni u Dalmaciji, odričemo se za vavjek i 
mogućnosti razvitka našega materojezika. 

Možda Gosp. Trozvjezdan, nahodeći sli¬ 
čan dogodjaj u taljianskoj povjestnici, i za 
svim, što je talijansko zanešen, hotio bi ga 
navrnuti i na slovinske Dalmatine: jer kako- 
no Talijani potomci robova rimskih i div- 
jačnih sjevernih puka, prisiljeni biahu primiti 
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jezik izobraženih Rimljana, htio bi tako da i 
mi Srbo-Hrvati prignemo se primit jezik od 
nas izobraženijili Talijana; alinek se spome- 
mene, da od seobenaroda, do dandanas, oko- 
lovštine su se mnogo i mnogo promienule, 
nek ne cieni, da na vjeke i svi dalmatinski 
Srbo-Hrvati, kao bedasti majmuni, sliedit će 
sliepo sve Sto je talijansko. Nek zapozna već 
jedanput Dalmaciju i geographićno i ethno- 
graphično i politično od Talije razdieljenu; 
nek prouči naš jezik od 10,000000 jugoslav- 
jana govoren, tvornim česticam i oblicim 
prebogat, zvukom sladak, izrazom kriepak i 
blag u isto doba, u riečih sastavljanju gibak, 
i svakostručnoga izobraženja sposoban, koji 
jur jednu književnost posjeduje, kojom, ako 
duševne okolovštine, pri kakvim ona na sviet 
ženu, promotrimo, i izobraženiji bi se narodi 
ponositi mogli; pak će udilj uviditi, da je 
zabasao. — 

II. I doisto medo bi nas usudilo se pisati 
jezikom ilirskim, a malo da ne jedan neznatni 
broj njemačkim. 

li liepa razloga! .. Da zarad sra¬ 
motnoga neznanstva vašeg materinskog jezika 

2 
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ista svečana carska rieč mora doći namanje, 
da previsoka pravica mora nepravdu djelovati, 
da svi Srbo-Hrvati dalmatinski moraju bit 
žrtvovani i to Vami sramotnim neznalicam 
svoga matorojezika! Nu tko ste Vi? Paravia 
kaže da ste hrvju Slavjani, što da niste iz ta¬ 
lijanskih usta čuli, nebiste možda ni vjerovali! 
Dobro dakle, Slavjani po krvi, jezikom Talijani. 
Koliko li vas tih Taljiana imade? Amo na po- 
e da se brojimo! 

U Zadru, Šibeniku, Trogiru, Splitu, Hva¬ 
ru i poštogod u Dubrovniku i Kotoru moglo 
bi se naći obitelja, koji ni malo ili slabo 
hrvatski govore i premda jih nijedan Ethno- 
graph nebi toliko nabrojio, ja ću ipak dra- 
govolje dopustiti, da jih imade 15,000, koji 
od njekog vremena ako nesmanjkaju, ele se i ne 
uzmnažaju mnogo. U ostalim pak miestim 
Dalmacije tih Talijana neima, ‘ter neima, izu- 
zamši jedino činovnike, koji su više duhom 
nego li jezikom Talijani. U Obrovcu, Kninu, 
Verlici, Sinju, Vergorcu, Neretvi, Makarskoj, 
na jadranskim otocim, u selim i varošim dubro¬ 
vačkoga i kotorskoga okružja Talijana neima, 
ter neima; nego sve sgoljni Srbo-Hrvati. Za 
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istinito pravilo možemo staviti, da u Dalmaciji 
„Slavus nascitur, Italus fit“ Da! kao Hrvati ili 
Slovinci se rađjamo, a Talijancim postajemo i 
to u presretnih talijanskih učionica’. U Dal¬ 
maciji broji se od 415—420,000 stanovnika, 
dakle ako izuzmemo 15000 po njekim dal¬ 
matinskim mjestim razpršanih Talijana, ako 
stavimo da uz to ima do 2000 drugih naroda, 
ostaje nam uvjek 400000 Srbo-Hrvata. Dal¬ 
macija broji do 230 učionica i 4 viša Gym- 
nazija. Od ovih škola, izvadeć jih jedan vrlo 
mali broj, nahodećih se u rukam pravoslav¬ 
noga svećenstva, * sve su talijanske. 

Realke, nautične učione takođjer su tali¬ 
janske. U mnogim od ovih učionica, osobito u 
ženskim, hrvatski se ni štiti ne uči, dočim i u 
onim, u kojim srbsko-hrvatski štit (čitati) se uči, 
na takvi se opaki način uči, da bi bolje bilo 
da ga i neuče, tako bar nebi neuki i mučavi 
talijanski meštri uljevali djeci mržnju napram 
jeziku i kvarili jim ono poznanstvo jezika, 
što su ga čisto s’ materinih usta naučili. Tri 
su Gymnazija talijanska, na zadarskom uči 

* Ovaj članak piši, katolički svetjenik. 

, Opazka Izt. 

2 * 
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se hrvatski jezik marljivo, na splitskom jer je 
od popečiteljstva zapovjedjen; a na ono¬ 
mu pak, sto Otci Ježuvite drže u Dubrov¬ 
niku, koljevci naše književnosti, po zamjer- 
nom privilegiju dosad se nije ni rieči slovin- 
ski učilo , a učili se sad, neznam istinito. 
Samo jedino hrvatsko Gymnazije otvorile 
nazad godina Franceškani u Sinju, ter i ono 
jedino, rad maloće sriedstva, rad nepogodno- 
sti okolovština, rad napadanja i ocrnjivanja od 
strane naših italienissima , po zamjernom se 
čudu još drži. Do najpotla eto Zadrani ođ- 
pravljaju jedan odbor u Beč, da jim Car do- 
zvolji u Zadru Akademiju prava, i tu, dakako, 
u talijanskom jeziku. Ova, kao i sve škule 
ostale, uzdržu se na troškove imenom dalma¬ 
tinskog, a djelom talianskoga učioničkoga Fon¬ 
da, samo Sinjsko-hrvatsko Gymnazije nije 
na troškove tog Fonda, nego na troškove 
občine sinjske i franciškanskog reda. Iz čega 
* se očito vidi, da mi Srbo-Hrvati, koji smo ne 
samo brojom pretežni, nego tako rekuć jedini 
narod dalmatinske krunovine, koji u carskoj 
vojsci služimo, i vjernošću se uvjek odliku¬ 
jemo, koji danjke Caru plaćamo, koji obći- 
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nam od Talijanaca vladanim i upravljanim 
težke porjeze dajemo i do gole duše oglodjani 
smo, nigdi ništa svoga neimamo, od ništa 
neuživamo; voda neimamo, nego blatom že- 
dju gasimo; liečnike plaćamo, a brez liećni- 
ka umiramo; za učione plaćamo, a brez 
pučkih učionah gojimo se i živemo u tu¬ 
posti i neznanstvu; o obrtnostim ni pojma 
neimamo, kršnim se putim ko kozjač veremo; 
a duhovne pastire našim zalogajim plaćamo; 
dočim šaka Talijana naprotiv posjeduje vode, 
umjetne vrtle i dubrave, ceste, župnike, lieč- 
nike, učionice, izabraženost, časopise i svoj 
službeni jezik, povodom koga osobito se me- 
dju nami uzmnožiše i dandanas na način 
kaste obstoje, ter svojim pretežnim uplivom, 
svagdi gdje mogu, navode vodu na svoj mlin, 
nami usta zatiskujuć, a sebi, osobito dok nam 
Mamula za Namjestnika ne banu, prisvajajuć 
sva Stipendija dalmatinskih Fonda , ne ostajuć 
sloyinsko-hrvatskim mladićem, ako će izo- 
braženost dobiti, ino, nego biti popim ili 
fratrim. 

Ako nadalje gosp. Trozvjezdan o sebi i 
sebi sličnim Talijanim kaže, da bi jih se malo 
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usudilo pisati hrvatskim jezikom, ne samo 
da mu to pođpuno dopuštam, nego još na¬ 
stavljam, da većina tih cienjenih Talijana nez- 
na dobro ni talijanski govoriti ni pisati, a što 
njemački neznađu, to je naravna posljedica 
one antipathie, koju kao duhom i jezikom 
Talijani i napram Njemcim goje; ali vara se, 
ako on razumi, da Dalmatinci u obće ne 
znadu pisati hrvatski bolje nego talijanski; 
što ako gosp. Trozvjezđan nezna, nek izvidi, 
pak onda neka ne trubi u sviet ono, što bi 
želio, već neka kaže onako kako jest. 

III. Zapisnici župniclei, porezni itd. ne zvo¬ 
ne drugcije nego talijanski. 

Prisiljeni smo izpovjediti, da se dandanas, 
žalibože, stvari tako naliode, ali nazad godi¬ 
na nebiaše tako. Zapisnike žnpničke nahodim 
ja, još za vrieme republike mletačke, čak do 
1809, i kašnje, pisane većim dielom ili latinski 
ili hrvatski, i to ili bosanskom ćirilicom, ili 
prastarom glagoljicom; takodjer pisma o pro¬ 
daji i kupovanju pisahu, tako rekuć do jučer, 
većom stranom hrvatski, a i c. k. obznanji¬ 
vanja, kao i zakonik objelodanjivaše se do 
jučer talijanski i hrvatski. Dakle što je mo- 
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glo biti do jučer, tomu neprieči naš jezik da 
nebude i sutra. 

IV. Talijanski j'e jezik javnih i posebnih 
poslova, učionica, kazališta, i dnevnika. 

To je, žalibože, gola istina. 

Da je jezik talijanski u Dalmaciji služ¬ 
beni , ima se pripisati, kako napomenuh, 
osobitim okolovštinam, a ne ljutoj potriebi; 
jer kako je sada talijanski, još lašnje sutra 
mogao bi se uvesti hrvatski, a brez sumnje i 
haznu ,bi državnu manjih troškova stalo, ne¬ 
go je sada stoji; budući da onda jednim troš¬ 
kom mogla bi opremat Vojvodinu, Slavoniju, 

v 

Hrvatsku i Dalmaciju. Sto je talijanski jezik 
u učionicam, o tom sam gori kazao, da je to 
nepravda vapijuća osvetu pred Bogom. Pa zar 
je malen broj zlih posljedica talijanštine u 
ućionicam dalmatinskim ? Neću drugo da re¬ 
čem, nego, budući da se nalaze u Dalnaciji 
toliki suđci, advokati, liečnici i svećenici, neuki 
u dalmatinskom pučkom jeziku, pitam : Ka¬ 
kov može bit oni sudac, koji nerazumi je¬ 
zika onoga naroda, kojemu valja da prav¬ 
du kroji? Kako može oni advokat obranit 
onog siromaha, kad on nerazumi jezika u 
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kom mu on svoje razloge prinosi ? Kakav 
je oni liečnik, koji nerazumi bolnika povje- 
dajućega svoje boli i svoje rane? Kakav li 
oni svećenik, koj nerazumie svoga stada, nit 
razuman biti može svomu stadu? Koliko i 
koliko živahnih i oštroumnih Dalmatina, da u 
svom materojeziku uči i izobraženje prima, 
da narodni ponos i narodnu ljubav oćuti, đrug- 
čijim uzletom i drugčijim umnim napriedkom 
bi se odlikovalo, nego što se odlikuje sada, 
pod slabim kolajom talijanske prosvjete. Sva¬ 
ki, koji je u povjestnicu izobraženosti naroda 
čovječanskog i povirio, priznati mora, da što- 
veličanstvena na književnom polju proizve- 
doše grčki i rimski i novoevropejski umovi, 
to sve svaki proizvede u svom materojeziku, 
premda njeki jezici, kad u njima ovi umovi 
pisati počeše, malo ili ništa izobraženiji bia- 
hu od našega dandanas. 

Aristoteles, Plato, Demosthenes, Thuky- 
dides, Cicero, Tacitus, Dante, Tasso, Shakes- 
peare, Byron, Goethe, Schiller, Humboldt, 
Puškin, Državin i mnogi drugi, neumrlu sla¬ 
vu možda nebi nikada bili stekli, da nisu u 
svom materojeziku pisali, kao je ne stekoše 
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naši dalmatinski umovi, koji tupiše svoje pe¬ 
ro u robskoj službi talijanske književnosti, brez 
da ohola Italija na to jim se ikad zahvalna 
pokazk, a izgled nam budi naš s’ tog pogle¬ 
da požalovanja dostojni Tommaseo. 

Da je kazalištni jezik izključivo talijan¬ 
ski, to je istina; ali tim se pravi dalmatinski 
rodoljub nebi smio hvastati, nego pače sti- 
diti, te iz petnih žila nastojati, da se na tim 
kazalištim ustupi mjesto i hrvatsko-slovinsko- 
mu jeziku i da kazališta budu sriedstva izo- 
braženja puka dalmatinskoga, a ne sriedstva 
živinske naslade za ćudoredno izkvarene ta- 
lijanaše. A i gospodi zakupnicim kazališta 
veća bi korist bila, da bi se igrokazi u oba 
jezika predstavljali; jer kao u Splitu na pri¬ 
mjer, gdje mnoštvo bogatih varošana nerazu- 
mie talijanski, kazalište vrlo rietko (i to sa¬ 
mo da oko nasladi) pohadja, čim da je hrvat¬ 
sko, češće bi ga pohadjalo i veću korist pri¬ 
malo. * Polag toga naša književnost ima do- 

* Mogli bi se ugledati novi potalijančeni Dalmatini u djede 
i pradjedove svoje, koji su tako slavno i dično gojili slo- 
vinsku Thaliu, tako dobro u Dubrovniku, kao i po dru¬ 
gih dalmatinskih gradovih i otocih, što pokazuju toliki 
stari igrokazi, što nam pisci dalmatinski ostaviše. 

Opazka izđateljeva. 
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sta liepih igrokaza, a našlo bi se mladića, 
koji bi se kao dobrovoljci toj umjetnosti 
posvetili, samo da bi imali i desetinu onih 
ogromnih svota, što ozimus inostrani Talijani 
iz Splita odvukoše, a uz to možda bi s’ vre¬ 
menom naši mladići bolje i ugodili obćinstvu, 
nego što dozimus ugodiše Talijani. 

v 

Sto se tiče dnevnika’ u Dalmaciji izlaze- 
ćih; dva su vladina, jedan je talijanski, drugi 
hrvatski, a treći dnevnik „ Voće dalmatica “ 
kazao sam da podporom njekih obćina izlazi, 
koje namjeravaju sad izdati još jednoga, sas¬ 
vim na troškove obćinskih hazna, dakle troš¬ 
kom onih porjeza, što one sa slovinsko-hrvat- 
skog puka sgule. Neznani još, u kom će je¬ 
ziku bit ovaj uredjivan; nu ja mislim, da naši 
talijanski Dictatori neće u drugom, nego ta¬ 
lijanskom, jer da oni neznadu toga, morali 
bi šutit k6 zid, a i toga tako slabo znadu, da 
pravi Talijani m oradu naperiti dobro uši, ako 
jihžele razumijeti. Sto kaže Trozviezdan, da se 
u Dalmaciji štiju časopisi samo talijanski, laže, 
jer ja znam dalmatinaca, koji talijanski nika¬ 
da ne štiju, pak opet znadu što se u svietu 
sgadja, kao i oni, koji same talijanske štiju. 
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Istina je, takih je malo, ali nije puno ni 
onih, koji same talijanske štiju; a da puk 
znade štiti, prionuo bi doisto za hrvatske, a 
ne za talijanske. Istina, da mi još i neimamo 
našega pravoga časopisa, ali uhvamo se u 
onoga Boga, koji nas je dosad čitave uzčuvao 
„de ore leonis el a rornibus unieornium u da će 
nas s’ vremenom obdariti laptićem časopisa, u 
kom čemo vam moć barem laži pobijati. 

V. Talijanski se propovijeda rieć božja izo- 
braženijemu diehi puka,. 

v 

U Šibeniku, Splitu, Dubrovniku, Kotoru 
propojeda se samo uz korizmn talijanski, a u 
Zadru, kao gradu, u kom uprav i neima gra- 
djanstva; nego činovnika, vojnika i trgovaca, 
što jim hi'anu pribavljaju, propovjeda se ta¬ 
lijanski uz korizmu, i češće prieko godine; 
dočim toliko u tim, koliko u ostalim mje- 
stira, propovjeda se hrvatski kroz svu godinu 
i to svemu puku prez razluke. Nu i to pro- 
povjedanje talijansko nije se odavna po Dal¬ 
maciji ni rasprostranilo, a ono uprav ni od 
potriebe nije, nego je više stvar koja spada 
na modu. 
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A kad bi to talijansko propovjeđanje i 
do potriebe bilo, gdje se radi o obstanku slo- 
vinsko-hrvatskoga življa u Dalmaciji, ta oko- 
lovština ništa ne vriedi, kao ni ona, što je 
Nj. Vel. Car gospodinu Borelliu dopustio, da 
naše potriebe talijanskim jezikom izkaže; jer 
to je samo iz toga obzira dopustio, što go¬ 
spodin Borelli, kako čujem, njemački ne umi, 
polak čega i mi Slovinci u Dalmaciji ne kra¬ 
timo vami uzdržati talijanski jezik dotle, 
dok vi vriedni budete izraziti svoje misli 
narodnim jezikom, jer koliko priličnije i car¬ 
skom obećanju dosljednije, toliko je i lašnje 
da 15000 Talijana nauči slovinsko-hrvatski; 
nego 400000 Slovinaca talijanski, dočim za 
sad mi zahtjevamo samo, da ondi gdje je mo¬ 
guće, hrvatski se odmah uvede, a gdje je ne¬ 
moguće neka talijanski ostane. Nu ako je mo¬ 
guće zemljišnice i učionice u Hrvatskoj hrvat¬ 
ski uvesti, zašto nebi bilo i u Dalmaciji, koja 
jezikom, književnim barem, od Hrvatske ni 
malo različna nije. 

Najpotla naš gosp. Trozvjezdan, držeći 
da je čvrstim razložim podupro svoje mne- 
nje, mogućstvom njekakva Dictatora odlučuje, 
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da zemljišnice u Dalmaciji moraju se uvesti 
talijanski, brez da njemu i na kraj pameti 
dolazi, da bi se tim uprav uništilo ono načelo, 
što Nj. Carsko Veličanstvo, kao jedino car¬ 
stvu spasonosno pripozna, načelo, koje dosad 
u državnom vieću ravnalom je bilo. 

Pak zar uprav misli gospodin Trozvjez- 
dan, da svietli Car, visoka popečiteljstva i uz¬ 
višeno državno vieće, toliko su sebi neđo- 
sliedni, da bi za ljubav šake Talijana silom 
potalijanili nas dalmatinske Slovince, dočim bi 
našoj ostaloj braći slobodni razvitak narod¬ 
nosti dozvoljili? — 

A jedali je i vjerojatno, da bi, i hotijuć, 
potalijanili tako lasno nas, koje nepotalija- 
niše stotine godina hitroumnoga vladanja mle¬ 
tačkoga ? ali dopustivši, da nas sve do jedno¬ 
ga potalijane, što bi austrijanskomu carstvu 
bilo na korist? Jedali bi mi bili srećniji ili 
bogatiji, ili hrabriji? Ili jedali bi mi i naši 
potomci, talijanskim duhom opojeni, habsburg- 
skoj kući vjerniji bili ? . . . Neću dalje, jer 
povjestnica austrijanska bjelodano svjedoči, 
tko je bio vjera tko 1’ nevjera. 
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Mi se uhvatilo, da oni, koji su se namje¬ 
rili na misli gosp. Trozvjezdana u „Voće 
dalmatica" hoće mu jih odbacit na budala¬ 
štinu, a da jih neće primiti kao izraz čuv¬ 
stva naroda dalmatinskoga, dapače ni svih 
dalmatinskih Talijana; jer i ako je medju njima 
i dosta pretjeranaca’, ima ipak ljudih dušev¬ 
nih i razložnih; a da nam se to uhvanje ne 
izjalovi, mi se preporučujemo vruće onim 
hrvatskim zviezdam, koje toliko žarko uz ko¬ 
ljeno carsko sjaju i toliko srčeno za sve što 
je naše sbore, da nas u ovoj zgodi ne pu¬ 
štaju u ruke neprijatelja naših. 

Naše sugradjane Talijanaše pako liepo 
molimo, da se već jedankrat prodju draženja, 
himbenih zasjedanja i u razloženju pozivanja 
na prošastnost; jer naš pravedni Car uprav 
za to sazvao je državno vieće, da izpravi što 
je dosad krivo bilo, da oblakša onoga, kom je 
dosad težko bilo, da spasi od propasti onoga, 
koji se je na pogibiji nahođio. — 


A. A. 3t. 
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